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ПРОЛОГ

Юрист и незнакомка


Все началось с яичницы. Вообще-то Нэд Шеппард любил яичницу с беконом, особенно на завтрак, но именно сегодня...


-Какая это все-таки гадость!


Джулия Шеппард обиженно поджала губы.


-Я то думала, что тебе это нравится.


-Да как такое может нравиться! – похоже, ее муж разошелся не на шутку, - сама взгляни. Мясо слишком пережарено, просто какие-то угли. А этот желток похож на какого-то ожиревшего таракана, заползшего в тарелку. Нажми вилкой – и из него потечет жижа.


Тут Нэд сам понял, что перегнул палку, но было уже поздно. Ни слова не говоря, с таким же подчеркнуто-безразличным выражением лица, Джулия взяла тарелку мужа и аккуратно высыпала ее содержимое в мусорный контейнер.


-Не надо на мне срывать раздражение, - холодно сказала она, - сейчас дети в школу пойдут, и я не хочу, чтобы ты с утра испортил им настроение. Тебе лучше будет позавтракать в конторе.


Долгая семейная жизнь приучила мистера Шеппарда не спорить с женой, когда она говорит таким тоном. Рано или поздно ее обида перегорит сама собой, а пока – лучше не лезть, даже с извинениями.

* * *


В гараже Нэд долго шарил в карманах брюк в поисках ключей от машины. Ключи обнаружились только через пять минут, причем там же, где Шеппард всегда их держал – во внутреннем кармане пиджака. Сев за руль, он на секунду прикрыл глаза. У него было очень странное ощущение – его душа ныла, как не долеченный много лет назад зуб.


«Что же случилось? – думал Нэд, - на работе вроде все в порядке, Джули – чудесная женщина, зря я с ней так. У меня прекрасные дети, отличный дом, вполне приличное для пятидесяти шести лет здоровье – что мне еще надо? Может, я уже начал искать неприятностей от чересчур спокойной жизни?»


В конце концов зуд немного поутих, и Нэд отправился на работу. На улице стояла страшная жара, и было очень легко списать все странности в собственном поведении на погоду. Слишком легко и ошибочно.

* * *


-Мистер Уоттс уехал пять минут назад, - секретарша юридической конторы «Шеппард-Уоттс» была, на вкус Нэда, слишком уж накрашена – впрочем, как и всегда.


-Он просил передать вам, мистер Шеппард, что уезжает на осмотр участка Уильямса. Будет к двум часам.


-Спасибо, Дженни, - со вздохом сказал Нэд, - я пока займусь бумагами.


Разложив на столе бумаги по землеотводу Уильямса, карту участка и справочник по земельному законодательству, юрист с головой окунулся в работу. Он почти уже забыл о перипетиях утра. 


В дверь кабинета кто-то постучал. Стук был приглушенный и мягкий, и Нэд уже по опыту, без помощи Дженни (в очередной раз забывшей сообщить о посетителе) знал, что в «Шеппард-Уоттс» заглянула дама.


-А мистера Уоттса разве нет на месте? – гостья была высокой блондинкой голливудской внешности. Единственное, что портило ее внешность – слишком массивные золотые серьги, которые ей совершенно не шли.


-Его сегодня не будет до двух, - отозвался Шеппард, - а я ничем не могу вам помочь?


-Боюсь, что нет, - извиняюще улыбнулась незнакомка, - мы уже почти оформили иск против этой скотины, моего бывшего мужа. Представляете, он обманул меня при разделе имущества!


-Скотина! – с чувством протянул Нэд, - ну, если вы настроены работать только с моим коллегой, я ему позвоню – хотя мне жаль терять такую очаровательную клиентку.


Но как только она скрылась за дверью, зуд души (о котором Нэд уже успел забыть) вновь вернулся. Нэд поднялся из-за стола, вышел в коридор, и, прислушавшись, уловил перестук каблучков на лестнице, ведущей в подземный гараж. Через секунду он последовал туда же.


-Вы что-то еще хотели сказать? – с удивлением спросила блондинка.


Шеппард (он сам не знал, зачем пошел за ней) начал что-то мямлить, и вдруг обнаружил, что с его собеседницей творится что-то странное. Ее глаза вылезли из орбит, язык вывалился, а из широко раскрытого рта неслись какие-то нечленораздельные звуки. Нэд удивился, и хотел было спросить, что с ней, но тут заметил, что горло незнакомки крепко сжимают мужские руки. Его собственные руки.


Нэд в ужасе отдернул ладони и отпрянул от тела (теперь уже именно тела), которое как тряпичная кукла, оседало на бетонный пол. В ужасе оглядевшись, Шеппард заметил в полутемном помещении гаража Дженни, смотревшую на босса расширенными от страха глазами. Юрист почувствовал, что ему необходимо хоть что-то сказать.


-Дженни, - откашлявшись, начал он, - я тут выходил на пять минут. Мне никто не звонил?

ГЛАВА 1

«Шеппард-Уоттс» и Джулия


Серая комната со столом посередине. Окно забрано решеткой, а около двери расхаживает охранник, готовый придти на помощь при первых признаках опасности.


Вот только не верилось, что усталый мужчина перед ними представляет хоть какую-то опасность.


-Итак, вы утверждаете, что никогда не видели мисс Лили Марч до этого трагического случая? – Скалли задавала этот вопрос уже в третий раз, и Малдер невольно покосился на напарницу: похоже, у нее уже созрело полное объяснение случившемуся.


-Мэм, зачем ФБР все это? – похоже, Нэд Шеппард тоже обратил внимание на ее настойчивость в этом вопросе, - я ведь уже во всем признался. Да, эту несчастную девочку убил именно я, хотя черт меня побери, если я знаю, зачем мне это понадобилось.


-А у вас никогда не было провалов в памяти? – невзначай ввернул Малдер вопрос, который уже давно вертелся у него на языке. Скалли предостерегающе подняла бровь: не стоит следователю выстраивать линию защиты подозреваемого.


-Я не сумасшедший, - горько усмехнулся Шеппард, - вот уж никогда не думал, что буду произносить это с сожалением. Нет, я полностью вменяем – впрочем, вам, должно быть известно, что ни один психопат никогда не признает своей болезни. Так что вам придется проводить экспертизу. Но не думаю, что это что-то даст.


-О признании вас невменяемым речи пока нет. Нам просто хотелось бы уточнить некоторые детали, - мягко возразила Скалли, - согласитесь, такое убийство – вещь не частая. Лично в моей практике такое впервые. Мне очень бы хотелось вам поверить, но согласитесь, без вашей помощи мы в случившемся разобраться не сможем.


-Да поймите, - Шеппард с раздражением сжал кулаки, - в гараже полно камер наблюдения, и у вас наверняка есть записи события. А я рассказал вам все, что знал, причем несколько раз!


-И мы вам за это очень благодарны, - сказал, поднимаясь со стула, Фокс, - если мы что-то выясним по вашему делу, я постараюсь поставить вас в известность.


Когда они вышли из камеры, Скалли повернулась к напарнику.


-Малдер, по-моему, это дело не имеет никакого отношения ни к нам, ни к ФБР вообще. Убийца пойман, своей вины он не отрицает – что здесь расследовать.


-А то, что преуспевающий юрист ни с того, ни с сего душит совершенно незнакомую женщину?


-Ты сам знаешь, что в наше время никто не застрахован от психических расстройств. Любой может в какой-то момент потерять равновесие – и самое ужасное то, что и до, и после человек будет выглядеть абсолютно нормальным.


-Ты права, - Малдер опустил ладони на плечи Скалли, - но подумай: Нэд вышел утром из дома. Он не тронул жену, с которой наверняка не раз ругался за долгую семейную жизнь. Он проехал мимо соседей, чей сын когда-то разбил стекло в его доме – или напакостил как-то иначе. Секретарша тоже никак не пострадала, а ведь ты сама знаешь, как порой раздражают коллеги по работе. Шеппард задушил именно Лили, которую до этого ни разу не видел! Согласен, это можно объяснить по-разному, но в любом случае, давай сначала разберемся во всем. Во-первых, стоит навестить его сотрудников, а там посмотрим. Договорились?

* * *


Высокий благообразный Чарльз Уоттс (чем-то напоминавший Питера О’Тула в летах)  и Дженни, по такому поводу нанесшая только минимум макияжа, смотрелись не как совладелец юридической конторы с секретаршей, а скорее как священник с дочкой, выехавшие на церковный пикник.


-Нэд – самый последний человек, которого бы я стал подозревать в подобном. Ведь так, Дженни?


Дженни энергично закивала.


-За все время, что мы с ним работали, он ни разу даже голос не повысил, - Дана поймала себя на мысли, что Уоттс говорит о своем сослуживце, как о покойнике. Да и то сказать – прежний Нэд Шеппард, которого они знали, умер в тот день в подземном гараже. Вместе с Лили Марч.


-Я так испугалась, когда увидела его там, - затараторила Дженни, - у него было такое лицо...


Мистер Уоттс взглянул на секретаршу с нескрываемым раздражением, и та сразу увяла.


-А как насчет Лили Марч? Если не ошибаюсь, она ведь была вашей клиенткой? – Фоксу уже поднадоело выслушивать панегирики в адрес Шеппарда, и он решил подойти с другой стороны.


-Ну что я могу сказать, - лицо Чарльза мгновенно приобрело кислое выражение. Адвоката (как и любого высококлассного специалиста) можно, конечно, нанять, но купить расположение человека не может никто.


-Так получилось, что ее развод с Джефри Марчем совпал по времени со смертью дальнего родственника мистера Марча. Лили пыталась доказать, что ее муж намеренно скрыл это при разделе имущества, и она имеет право на часть наследства, так как тогда она еще не была разведена.


-Но ведь она была только вашей клиенткой, мистер Уоттс? С Шеппардом они никогда не пересекались, я правильно поняла? – ввернула Скалли.


-Абсолютно правильно. Кстати, если вам кажется, что миссис Марч и Нэда связывали... хм... романтические отношения, то выбросите это из головы – я не раз бывал в гостях у Нэда и Джулии. Смею вас уверить: это образцовая семья. Нэд действительно любит свою жену. Он никогда бы не бросил ее и детей ради какой-то... – Уоттс не договорил – только выразительно покрутил в воздухе пальцами.


-Он даже ко мне никогда не приставал, - сказала Дженни, и трудно было сказать, чего в ее голосе больше – восхищения примерным семьянином или сожаления.    

* * *


-Я до сих пор не могу поверить, - Джулия промокнула глаза платочком.


Жена Шеппарда была темноволосой пышечкой, сохранившей обаяние и жизнелюбие. В немолодой женщине можно было увидеть ту очаровательную, веселую девушку, которой и была хозяйка дома лет 20-30 назад. 



-Миссис Шеппард, мы как раз и пытаемся понять, как такое стало возможным. Если бы вы смогли вспомнить то утро – вплоть до мельчайших подробностей. Не было никаких необычных звонков, еще каких-нибудь странностей – Малдер не особо надеялся откопать что-то важное, но тут Джулия преподнесла сюрприз.


-Да, в тот самый день, за завтраком, Нэд вел себя как-то странно... – так агентов посвятили в «тайну яичницы» – как, не сговариваясь, назвали они про себя этот эпизод.


-Это поможет Нэду, ведь так? – закончив свой рассказ, Джулия подняла на напарников заплаканные глаза.


-Сейчас для следствия важны любые сведения, - уклончиво ответила Скалли, - мне неудобно задавать такие вопросы, но, поймите, я должна спросить: вы никогда не подозревали, что ваш муж завел любовницу?


-Ну что вы, - сквозь слезы улыбнулась Джулия, - Нэд не такой. Вот прошлым летом он поехал в Сан-Франциско на какую-то юридическую конференцию и пропал на два дня. На звонки не отвечал, в гостинице его тоже не было. Я тут тоже передумала все, грешным делом уже решила про себя, мол, нашел мой Нэд кого помоложе... А тут Стив Пирсон, наш семейный доктор, звонит – вы, говорит, только не волнуйтесь. Ну, в общем, угораздило Нэда в первый же день попасть в автокатастрофу. К счастью, он легко отделался. А я себя еще очень долго пилила – за нелепые подозрения. 


-А о делах он никогда дома не распространялся?


-Наоборот! Нэд часто и в подробностях рассказывал, что у него случилось за день – хотя боюсь, что все эти встречные иски и апелляции для меня темный лес.


Когда агенты уже уходили, Джулия вдруг схватила Малдера за рукав и с неожиданной твердостью спросила:


-Агенты! Вы надеетесь найти смягчающие обстоятельства, или утопить Нэда еще больше?


-Я ищу истину и только ее, - ответил Малдер, мягко высвобождаясь из ее не по-женски крепкой хватки.

* * *


Выйдя из дома Шеппардов, агенты залезли в «Таурус», но трогаться с места пока не спешили – первоначальные сведения были собраны, и наступил момент сделать первые выводы. Вот только Фокс уже сейчас чувствовал, что выводы эти будут очень различаться. Но это не в первый, и, дай Бог, не в последний раз.


-Да, это точно идеальная семья, - с легкой завистью протянула Скалли, - полное согласие, мир и спокойствие. Единственный повод для споров – меню на завтрак.


-А вот тут ты не права, Скалли, - назидательно сказал Фокс, - для любого мужчины еда – одна из самых важных сторон бытия. Если уж с этим возникают разногласия, то дело плохо. Нет, я бы предпочел спорить с любимой женщиной только по работе – как и всегда.


-Чувствую, у тебя уже созрела какая-то сумасшедшая идея, - со вздохом откликнулась любимая женщина, - Малдер, тут все абсолютно ясно. Просто так нормальные люди незнакомых не убивают.


-Следовательно?


-Следовательно, Шеппард лжет. Он знал жертву. Не думаю, что они были любовниками, тут скорее какие-то финансовые вопросы, может и шантаж.


-А как ты объяснишь яичницу?


-Далась тебе эта яичница. Ну, допустим, так, - развивала Дана свою мысль, - Лили не знала, что Нэд работает в этой конторе. Вчера вечером он узнал, что она придет утром к Уоттсу. Шеппард весь вечер и утро обдумывал встречу, и, естественно, нервничал. А Лили, столкнувшись с ним, попыталась сделать вид, что они не знакомы, и поспешила уехать. Тут-то он ее и настиг, - Скалли гордо выпрямилась, словно ожидая аплодисментов. 


-Настиг... Как драматично. Версия разумная, - признал Фокс, - но уж слишком много совпадений. Лично мне кажется, что Нэд сказал чистую правду – жертву он не знал, она просто оказалась в неудачном месте в неудачное время.


-В каком смысле?


-Ты когда-нибудь слышала о программировании психики? Человека «устанавливают» на какие-то действия, он спокойно живет, никаких отклонений, но в определенный момент, при подаче сигнала убивает президента, открывает банковское хранилище – или душит блондинку в подземном гараже. Потом он хорошо помнит, ЧТО сделал, но не помнит ПОЧЕМУ. Такие методики разрабатывались очень многими спецслужбами в разных странах. Существует версия, что покушавшиеся на Рейгана и Папу были такими «живыми инструментами» – не говоря уж об убийце Кеннеди и человеке, впоследствии убившем Освальда. Но тут, по-моему, что-то пошло не так. «Курок» спустило случайное сочетание каких-то факторов.


-А, вот почему ты спрашивал о телефонных звонках. Ты, помнится, назвал мою версию «разумной». Не могу ответить тебе тем же, - улыбнулась Дана, - но у меня есть предложение: ты занимаешься Нэдом, а я займусь жертвой. Попытаюсь все-таки найти доказательства ее знакомства с убийцей.


-Я уверен, что это тупиковый путь, но чем черт не шутит – попытайся, - согласился Фокс.


Они уже отъезжали, когда Скалли с абсолютно серьезным выражением лица потребовала:


-Малдер, ты должен пообещать мне одну вещь.


-Какую?


-Если когда-нибудь тебе вдруг не понравится моя стряпня – лучше скажи сразу. Такое запускать нельзя, - и Дана, не выдержав, рассмеялась. Через мгновенье к ней присоединился и напарник.

ГЛАВА 2

Автомеханик и врач


Мастерская была огромной, словно в ней ремонтировали «Абрамсы». Окна были только под потолком, и слабоосвещенное помещение хоть сейчас годилось для съемок фильма ужасов – в качестве обиталища маньяка или штаб-квартиры жуткой секты. Лужи машинного масла, между которых лавировала Скалли, смотрелись как кровь.


-Эй, Джеф, к тебе тут тайная поклонница! – заорал какой-то местный острослов.


Мужчина, вышедший навстречу Дане, был среднего роста, в грязном переднике, о который он вытирал свои большие ладони. На гостью он хмуро смотрел исподлобья.


-Мистер Марч, - Скалли протянула руку, - меня зовут Дана Скалли, я агент ФБР. Я пришла поговорить с вами о вашей бывшей жене. Вам известно, что Лили Марч скончалась?


-Ну, - угрюмо проронил Джеф. Руки он так и не протянул, так что Дане пришлось сделать вид, что ей просто понадобилось поправить прическу.  


На памяти Скалли это была самая короткая эпитафия. Она подумала, что с бывшим мужем Лили придется повозиться. Он был явно не настроен помогать следствию.


-Может, мы поговорим снаружи? – в отчаянии предложила Дана.


Трава вокруг мастерской была пожухлой, а через дорогу виднелось обширное выгоревшее пятно. Лето выдалось очень жарким. Собеседники расположились на скамейке около стоянки. Скалли слабо представляла, о чем ей говорить с неразговорчивым мистером Марчем.


-Лили не была идеальной женой? – наконец начала она.


Слово было сказано, и, судя по лицу Джефа, слово правильное.


-Видите ли, - так же хмуро уставившись себе под ноги, произнес он, - мы ведь действительно были счастливы. Первые два года. А потом… - он снова умолк.


-Она начала устраивать вам сцены? Или изменять? – попыталась догадаться Скалли. Марч посмотрел на нее с некоторым возмущением.


-Конечно, нет! Тут другое. «Сорочий инстинкт».


-Что, простите?


-Она постоянно пилила меня. Вы знаете, мисс, я прилично зарабатываю. Вполне бы хватило и мне, и ей, и на будущего ребенка, - Джеф вздохнул, - но ей всегда было мало. И добро бы, тратила на платья или откладывала на турпоездку – так нет. Она скупала все золотые безделушки, до которых могла дотянуться. Как сорока подбирает все блестящее. Я как-то заикнулся, что это уже мания, что половина этого хлама лежит мертвым грузом в ее туалетном столике, но тут она такое закатила!


-Вы знали, что она собирается подать на вас в суд?


-Знал. Это было вполне в ее духе, - Джеф безнадежно махнул рукой, - ну да что теперь это обсуждать. Вы знаете, агент Скалли, мне не хочется говорить плохо о Лили (у нас все-таки были эти два года), но она была далеко не идеальной женой, как вы и сказали.


-По опыту могу сказать: идеальных людей убивают крайне редко, - Дана почувствовала, что больше ничего о Лили не узнает, - последний вопрос: вы случайно не знаете этого человека? – она предъявила автомеханику фотографию Нэда Шеппарда.


-Нет, первый раз вижу, - помотал головой Джеф, - вы бы лучше спросили у Айрис Браун, подруги Лили. После нашего развода она ушла жить к ней. Последнее время с Лили общалась она, а не я.


Дана записала адрес Айрис и отправилась к ней. Малдеру она решила пока не звонить – похвастаться было особо нечем.

* * *


В кабинете Стивена Пирсона было как-то по-домашнему уютно. Комната была совсем не похожа на приемную врача. Стетоскоп, термометры и другие атрибуты семейного доктора были спрятаны в шкаф, в углу комнаты лежали детские игрушки (видимо, для самых маленьких пациентов), да и белого халата на хозяине кабинета не было. Только присмотревшись, можно было заметить на стене диплом в скромной рамке.


-А вы, оказывается, хирург, - полуутведительно спросил Фокс, приглядевшись к документу.


-Видите ли, - развел руками Стивен (подтянутый мужчина лет тридцати с открытым, располагающим лицом), - я действительно хотел стать хирургом. Но потом понял, что бесконечный конвейер – не для меня. Пусть я получаю меньше, но зато мои пациенты для меня – не безликие тела на столе. Я знаком с каждым своим пациентом, я чувствую их благодарность, я – желанный гость в их домах. Разве этого малая плата за ненормированный рабочий день? – судя по тону, этот риторический вопрос был дежурной шуткой семейного доктора, и Малдер вежливо засмеялся.


-Но, боюсь, вы сюда пришли не беседовать о выборе профессии, - Стивен сел на диван и жестом показал гостю садиться рядом.


-Это так. Джулия Шеппард сказала, что вы наблюдали ее мужа. Мне хотелось бы узнать, не замечали ли вы странностей в поведении Нэда в последнее время?


-Психоанализ не относится к сфере моих знаний, - начал Пирсон, - я врачую тела, а не души. Но ведь Нэд и не нуждался ни в каком психоанализе! Это вполне здоровый для своего возраста мужчина, разве что некоторые проблемы с сердцем. У него крепкая семья, две прелестные дочурки, стабильный доход, наконец! Если бы мне неделю назад сказали, что он совершит такое жуткое убийство, я бы рассмеялся говорящему в лицо!


-Но теперь-то нам всем не до смеха, - возразил Фокс, - я как раз пытаюсь понять, как такое стало возможным. У вас нет никаких идей? Не принимал ли мистер Шеппард каких-либо необычных препаратов, или, может, лечился гипнозом – скажем, от бессонницы?


-Нэд лечился только у меня, - решительно заявил Пирсон, - а я никогда не использую никаких непроверенных препаратов, и тем более гипноза. Кстати, сразу же после ареста ему сделали полный анализ крови – и ничего не обнаружили. Так что, если вы еще пытаетесь доказать, что Нэда опоили, то выбросите это из головы.


-А как насчет травм головы или сотрясений, - Малдер уже чувствовал, что и это ничего не даст. Приятный семейный врач за несколько минут лишил его всех возможных зацепок.


Стив Пирсон только покачал головой.


-Ничего похожего. В прошлогодней автокатастрофе он практически не пострадал.  Я бы рад найти хоть что-то, что облегчило бы вину Нэда. Но… Да кстати, а вы уверены, что это был именно он? Эту… Лили… не мог задушить кто-то еще?


Теперь настал черед Фокса отрицательно качать головой.


-Есть видеозапись.


-Тогда, боюсь, Нэду нужна помощь хорошего адвоката, а не семейного врача. И не агента ФБР, уж простите за откровенность.

* * *


Выйдя от Пирсона, Малдер на мгновенье остановился. В голову закралась предательская мыслишка, что он зря затеял это расследование, что тут все кристально ясно, что они со Скалли только тратят даром служебное время и деньги. Наверное, и Скалли, и доктор Пирсон правы… 


Неизвестно, чем бы закончились эти размышления, но тут ожил мобильник Фокса.


-Малдер.


-Это я, - в голосе Даны слышались нотки, по которым Фокс понял – напарница взяла след. Взяла, когда он почти отказался от мысли продолжать это дело.


-Ты откуда звонишь?


-Из квартиры Лили, - он почти физически ощущал ее нетерпение, - приезжай немедленно!

ГЛАВА 3

Ирис и лилия


-Ваза для ириса и лилии, - сказал Малдер. В ответ на удивление напарницы он лишь обвел разоренное помещение взглядом.


-А, ты про имена…


По квартире как будто пронесся ураган. Из бывшего обиталища Лили Марч и Айрис Браун было вынесено все ценное, что можно было унести.


-Соседи говорят, - открыла свои записи Скалли, - что позавчера вечером к Айрис зашел темноволосый мужчина лет тридцати. Они долго о чем-то спорили, а после он подогнал машину к подъезду, и они начали загружаться в синий седан.


Напарники стояли у окна, стараясь не мешать вызванным Скалли криминалистам. Те сосредоточено бродили по разгромленному помещению, делали фотографии, снимали отпечатки. Что-то было в этой картине от деловитой суеты падальщиков на спине выбросившегося на берег кита. 


-Они? – протянул Фокс.


-Если ты намекаешь, что этот неизвестный мог похитить мисс Браун, то это не так. По словам тех же соседей, она действовала по своей воле, и помогала таскать багаж. Но я, конечно, не считаю это обычным переездом – скорее бегством. Вот только от чего – или от кого? Не от Шеппарда же – он ведь в тюрьме.


Малдер не отвечал, и Скалли продолжила:


-А почему ты вообще заинтересовался этим делом? Нет, теперь-то и я вижу, что тут что-то есть. Не программирование психики, конечно, но...


Фокс ответил не сразу:


-Ты знаешь, в Оксфорде я зачитывался детективами. Но меня всегда удивляла в них одна вещь. Писателей-детективщиков интересует, кто убил, как убил - но крайне редко, почему. Как правило, как только выясняется, «кто», то и мотив сразу понятен. Что ж, обычно так в жизни и бывает. Но «обычно» - не значит «всегда». И тогда мне часто хотелось прочесть книгу, где убийца известен с первых страниц, а вот мотив представляет собой настоящую загадку. А в этом деле мотив неизвестен не только мне, но и, пожалуй, самому убийце.


-То есть ты настаиваешь, что Нэд Шеппард не знал Лили?


-Да, - твердо заявил Малдер, - готов поставить что угодно, Нэд говорил правду. Он не настаивал на своей версии, не пытался выдумать правдоподобные детали, он сам понимал, что все это звучит неправдоподобно. Нет, Шеппард не лгал. Он не знал, почему убил Лили. По-моему, только одному человеку в этом деле точно известен мотив.


Бровь Скалли поползла вверх, она, по меньшей мере, удивилась такому заявлению напарника.


-Айрис Браун, - ответил Фокс на ее немой вопрос, - и поэтому мы должны найти ее, и как можно скорее. Я уже объявил синий седан в розыск. Фотографию Айрис тоже надо разослать по полицейским участкам.


-Сэр, мэм, - осторожно прервал их эксперт, - вам лучше подойти к нам. Похоже, мы кое-что нашли.


Холодильник стоял в нише, и его заднюю стенку невозможно было разглядеть, не вытаскивая его оттуда. Но сейчас массивный белый агрегат был наклонен так, что дверца лежала на подставленном стуле. Так что винт вверху задней стенки можно было разглядеть и, дотянувшись, ощупать. Так же, как и белую нитку, привязанную к этому винту.


Малдер обратил внимание на то, что эксперты не торопятся проверять собственную находку, полностью полагаясь на него. Пожав плечами (ну не растяжка же там, в конце концов), он взял нитку и осторожно потянул на себя. Взрыва не последовало, и уже через несколько секунд Фокс держал в руке изящный золотой портсигар. Распахнув крышку, агент продемонстрировал свернутую пачку сотенных купюр – не меньше, чем на тысячу.


-Мне нужны отпечатки, и как можно скорее, - Малдер осторожно передал находку дактилоскописту.


Через полтора часа все было готово. Отпечатки на поверхности портсигара принадлежали Лили Марч. Но вот старый отпечаток жирного пальца на внутренней обивке неожиданно дал интересные результаты.

* * *


Айрис Браун нервничала. Вот уже час она ходила по маленькой комнатке второсортного мотеля туда-сюда. Так мечется хищник по клетке в зоопарке. Тигр бы хлестал себя хвостом по бокам, Айрис же просто курила сигарету за сигаретой. Ей было страшно. Впрочем, ей уже давно было страшно – с того самого дня, как погибла Лили, и вежливые полицейские (сочувствующие маски вместо лиц) расспрашивали ее о подруге.


Тогда она даже испытала некую гордость – как же, за все время разговора она смогла ничем не выдать своего страха, и ни одним словом не проговорилась о главном. Но сейчас Айрис казалось, что лучше бы все кончилось тогда – только не было бы этого изматывающего страха. Даже сейчас – пусть все закончится, как угодно, но закончится. Она слишком устала. А тут еще он куда-то запропастился. Может, его уже арестовали. Может, он уже мертв.


Мисс Браун тряхнула головой, отгоняя непрошеные мысли, и тут в дверь номера постучали. Тук, тук-тук, тук. Этот стук Айрис не смогла бы перепутать ни с чем. Улыбаясь, она пошла открывать дверь.


Теперь уже не так страшно, и часть своих проблем можно переложить на крепкие мужские плечи.

* * *


Тем же вечером напарники работали с дактилоскопической базой данных ФБР в своем подвальном офисе.


-Дэвид Бейли. Вышел из тюрьмы год назад.


На экране – мужчина лет тридцати с небольшим. Лицо словно навсегда застыло в вечном презрении – к тюремщикам, сокамерникам и, наверно, всему миру в целом.


-А за что сидел? – деловито осведомился Фокс.


Дана перелистала текст на мониторе.


-Соучастие в краже со взломом. Освобожден досрочно за примерное поведение.


-Он брюнет.


-Если ты намекаешь, что это его видели соседи Айрис Браун, то я согласна, что это более чем вероятно.


-Да ни на что я не намекаю, - махнул рукой Малдер, - просто внутри портсигара – именно его отпечаток. А снаружи – отпечатки Лили. Вот я и подумал, что этот портсигар мог быть их совместным тайником.


-Но почему Айрис и незнакомец (ладно, пока примем, что это Дэвид) не забрали деньги? – возразила Скалли.


-Айрис, скорее всего, не знала о тайнике, - предположил Фокс, - а ее спутник не хотел раскрывать этот секрет. А мог просто забыть в спешке. Меня беспокоит другое.


Он взял в лотке принтера лист бумаги и разделил его пополам пунктирной линией. Слева Малдер нарисовал кружок и подписал его «Нэд Шеппард». Правую половину украсили три кружка с надписями «Лили Марч», «Айрис Браун» и «Дэвид Бейли».


-Смотри, Скалли. Я могу подобрать кучу версий к этим троим, - он обвел три круга справа треугольником, - причем версий любых: от банального любовного треугольника до какой-то крупной махинации. Бегство Айрис и Дэвида можно объяснить по-разному. Но вот связать любую из этих версий с Нэдом Шеппардом я не могу, - Малдер провел линию от «Нэда» к «Лили», - в расследовании убийства Лили мы не продвинулись ни на шаг.


-А вдруг они вообще никак не связаны? – спросила Дана, - тебе не приходило в голову, что это просто совпадение?


-Приходило, - признал Малдер, - но мне почему-то кажется, что это не так. Я уже не так уверен, что мы имеем дело с программированием психики, но вот с чем мы имеем дело – я пока не пойму. Уверен я только в одном – дело здесь нечисто.


Напарники помолчали. Вдруг Малдер, с хитринкой в глазах, произнес:


-Ну, Скалли, теперь твоя очередь признаваться!


-В чем? – растерялась напарница.


-Ну как же. Я ведь заметил, что тебя тоже что-то заинтересовало в этом деле, - Фокс шутливо погрозил Дане пальцем, - давай, колись. Что, какой-то медицинский казус?


-Скорее религиозный, - рука Скалли неосознанно потянулась к крестику на шее.


-Понимаешь, - продолжала она, - меня всегда удивляла тонкая грань между убийцами и другими людьми. Ведь то, что мы называем «мотивами» - месть, ревность, жажда наживы – в той или иной степени присущи любому человеку. Даже психозы, толкающие маньяков на жуткие преступления – даже они часто встречаются у вполне нормальных людей! Так где та граница, после которой простые и естественные побуждения человека вдруг становятся «мотивами»? Это похоже на опухоль: до какого-то предела – просто скопище обычных клеток, часть здорового организма, а потом вдруг – смертельная болезнь, пожирающая тебя без остатка. А тут Нэд Шеппард преодолел эту границу за пару минут! Я чувствую здесь какое-то зло. Но весь мой опыт – и религиозный, и профессиональный – говорит мне не бояться зла, а бороться с ним, вскрывая его корни.   


Малдер слушал эту речь с выражением искреннего восхищения на лице. А когда Дана замолчала, он подошел к ней, крепко обнял и прошептал:


-Скалли, ты просто удивительная женщина.


-Спасибо, - она всегда чувствовала себя немного неловко, когда кто-то из них проявлял чувства в их подвальном кабинете. Этот склеп прочно ассоциировался у нее с работой.


-Но что нам делать дальше?


-До завтрашнего утра – ничего, - он, наконец, выпустил ее, - а завтра с утра надо будет навестить начальника тюрьмы, где сидел Бейли. А сегодня мы хорошо поработали. Мне тут рассказали про один прелестный ресторанчик…


-А как же поиски Айрис и Дэвида?


-Ориентировки разосланы, местная полиция справится с этим лучше нас, - Малдер не удержался и поцеловал ее в щеку, - иногда иерархия и бюрократия – совсем неплохие вещи.


-Малдер… - предостерегающе сказала Скалли.


Однако когда они отошли от штаб-квартиры ФБР метров на двести, она взяла его под руку и украдкой пожала ладонь.

* * *


Ночное дежурство тянулось медленно. Впрочем, Джим всегда терпеть не мог ночные дежурства. Дело было в темноте. Не то, чтобы он ее боялся, просто в черноте ночи глазу было не за что зацепиться. Все казалось навеки оцепеневшим, и через пару часов Джим бы не поручился, на каком свете они с Клайвом.


А вот Клайву сейчас можно было только позавидовать. Днем он больше других страдал от жары, а теперь Клайв просто наслаждался ночной прохладой. Он весело что-то насвистывал и, несмотря на темноту, вел патрульную машину вполне уверенно.


Свист Клайва был еще одним источником страданий Джима.


-Чего ты сюда завернул? – сказал он, чтобы хоть что-то сказать, - мы уже за пределами нашего участка. Или ты подростков по кустам шугануть хочешь?


-Да мне отлить надо, - дружелюбно улыбаясь, ответил Клайв, - не портить же муниципальную собственность.


Джим замолчал и прикрыл глаза. Сейчас он мечтал только о том, чтобы скорей наступило утро. Поэтому светлый предмет, попавший в луч фар, первым нашел именно Клайв.


-Это ты про подростков в точку попал, - Клайв дал сигнал, и, высунувшись в окно, прокричал, - Эй, голубки! Не хотите поискать более удобное место?


Предмет, в котором уже можно было узнать ноги (на первый взгляд – женские) не двинулся. Похоже, там было не двое, а один человек. Причем откликаться на крики патрульных он не намеревался.


Полицейские подошли к своей находке. Джим вздохнул с облегчением: одежда лежащей женщины была в полном порядке, да и крови видно не было.


-Эй, леди! Вы выбрали для сна не лучшее место!


Клайв наклонился над лежавшей и посветил фонариком, но тут же отпрянул. Вся шея лежавшей представляла собой один большой кровоподтек. Женщина была задушена, и по виду шеи жертвы Джим (на досуге поднимавший свою квалификацию книгами по криминалистике) мог сказать, что задушили ее руками. В перчатках.


-Оставайся около трупа, а я пока свяжусь с участком, - тем временем распоряжался Клайв.


И только Айрис Браун сохраняла полнейшее спокойствие, смотря в звездное небо мертвыми зелеными глазами.

ГЛАВА 4

Тюрьма и сторожка


-Вас, наверно, удивят мои слова, но я всегда относился к моим подопечным, как к детям.


-Скорее внучатам, - пошутил Малдер. Его собеседник не обиделся, а залился раскатистым басовитым хохотом. Ричард Пейтон был полным пожилым мужчиной, и Фокс невольно представлял его сидящим у камина с многочисленными внуками. Было даже удивительно, что многолетняя работа начальником тюрьмы и общение с отбросами общества не ожесточило этого человека.


-Но мы, к сожалению, пришли с вами поговорить по делу, - словно извиняясь, сказала Дана.


-Я рад любому делу, приведшему такую очаровательную женщину ко мне, - галантно отозвался Ричард, - в этих мрачных стенах быстро отвыкаешь от красоты.


-Мы действительно пришли по делу, - Скалли слегка покраснела, - нам нужна информация о Дэвиде Бейли.


Напарники ждали, что добродушный дед полезет в картотеку или включит компьютер – но он лишь на секунду прикрыл глаза и тут же сказал:


-А, это тот электрик-взломщик…


-Вы что, их всех по именам помните? – удивленно спросил Фокс.


-Вы же сами назвали их моими внучатами, - улыбнулся Пейтон, но тут же стал серьезным, - но, конечно, я помню не всех. Большинство попадающих сюда – просто туповатые подонки без всякого проблеска. Они мне не интересны, лишь бы порядок соблюдали. Но иногда попадаются очень интересные люди. Взять хотя бы вашего Бейли. Ведь золотые руки у человека! Если б еще характер нормальный. Вы знаете, как он сюда попал? Он был электриком в фирме, устанавливающей сигнализацию. На него нарадоваться не могли. Все схемы понимал с одного взгляда, как Моцарт – партитуру. Выдвинул несколько принципиально новых идей, принесших компании кучу денег.


-А потом? – после недолгого молчания поинтересовался Малдер. Ему нравился этот человек – не каждый начальник столько знает о своих подчиненных.

 
-Ну, несдержанный человек он, вспыльчивый. Переругался чуть ли не со всеми на фирме – его и уволили. И характеристику дали – хуже некуда. Дэвид пытался устроиться – нигде с такой не брали. Вот ему и пришла в голову «светлая» идея – консультировать одну банду об установленных им самим системах сигнализации. Я думаю, что он это скорей из мести делал, а не чтоб обогатиться.


-А друзей он здесь во время отсидки не завел? – Скалли уже давно это интересовало.


-Да какие там друзья! Нет, Дэвид держался обособленно с другими заключенными, знакомств не заводил. Интересно, где он сейчас, чем занимается.


-А если бы вам сказали, что на воле мистер Бейли попал в неприятную историю… - начал было Фокс, но тут Ричард его перебил.


-С женщиной?


-Вы просто читаете мои мысли, - с улыбкой развел руками Малдер.


-Да, это было второе слабое место нашего электрика. При виде очередной юбки терял все остатки соображения. А тут еще в тюрьме долго сидел, без всякого женского общества.


Пожалуй, этот источник информации был исчерпан агентами до дна. Поблагодарив радушного хозяина, они покинули тюрьму.


-Боюсь, что мы тут немного узнали, - со вздохом сказала Дана, - я-то надеялась разузнать про связи Дэвида Бейли в преступном мире, но увы.


-Скалли, бери пример с мистера Пейтона, - возразил Фокс, - теперь мы намного больше знаем о характере Бейли – это может оказаться очень важным.


Малдер умолчал о том, что во время разговора с начальником тюрьмы у него промелькнула какая-то мысль о расследовании, но она была столь мимолетной, что исчезла практически мгновенно, оставив смутное ощущение важности характера Дэвида в данном деле. Если сейчас пытаться вспомнить, что это была за мысль – ничего, кроме мигрени не получишь. Придет время – и все вспомнится само.


-Ну и что нам дал его характер? – недоуменно спросила Дана, - ой, подожди, мне звонят. Алло, Скалли. Да. Да, мы подали в розыск. Нет. Где? Спасибо, мы выезжаем.


-Поехали, - ответила она на немой вопрос напарника, - этой ночью недалеко от города нашли труп. Судя по описанию, это Айрис Браун. Ее задушили. Вот чего уж я никак не ожидала – так это появления второго трупа в деле, где единственный подозреваемый сидит в следственном изоляторе уже две недели.


-Ну ты же знаешь, со мной всегда все не так, как надо, - виновато ответил Малдер.

* * *


Когда агенты прибыли на место обнаружения второго трупа, работа там уже шла полным ходом. Труп уже давно был отвезен в морг, а место, где его нашли, было отгорожено яркими лентами с надписью «Прохода нет». Пара полицейских отгоняли зевак.


-Я специально узнавала, - сказала Скалли, когда агенты припарковались неподалеку от места преступления, - Нэд Шеппард по-прежнему находится в камере, его никто оттуда не выпускал – да и не мог выпустить. Знаешь, мне только что пришло в голову: ведь Пейтон говорил о вспыльчивом характере Дэвида Бейли! И о его неразборчивости в отношении женщин. Похоже, у нас есть второй убийца.


-Но до сих пор нет мотива убийства Лили, - закончил Малдер, - знаешь, у меня после разговора с начальником тюрьмы какое-то странное ощущение: мне кажется, что он сказал что-то очень важное, но я никак не могу понять, что именно. Как если пытаться вспомнить сновидение: чем крепче пытаешься удержать, тем быстрее оно ускользает.


От машины отошел мужчина в штатском и, подойдя к агентам, протянул руку.


-Агенты Малдер и Скалли? Детектив Хьюит. Мне сообщили, что этим делом заинтересовалось ФБР, но, откровенно говоря, лично мне тут все ясно. Эту женщину задушил кто-то из знакомых – следов борьбы нет. А потом привез сюда, - детектив показал полосу примятой травы – именно здесь, судя по всему, и тащили тело.


-А привезли ее на синем седане, - полуутвердительно сказал Фокс.


Впервые за время разговора Хьюит удивился.


-Очко в вашу пользу. У нас действительно есть свидетель, видевший вечером на этом месте синий седан. К сожалению, рассмотреть людей в нем он не смог. Значит, вы считаете, что убийца приехал на синем седане с трупом Айрис Браун?


-Мы занимаемся этим делом с самого начала, - пояснила Скалли, - кстати, вы не могли бы подсказать нам, где тут ближайший мотель – желательно самый дешевый?


Детектив удивился вторично, а Малдер лишь одобрительно кивнул.
  

* * *


«Таурус» ехал медленно. Малдер вел машину, постоянно оглядываясь по сторонам. Его напарница тоже старалась не упустить ни одной детали.


Казалось, зеленые стены леса по обеим сторонам шоссе не кончатся никогда, и агенты до конца времен не увидят ничего, кроме этих огромных сосен. Начинало смеркаться, а просека, которую искали напарники, так и не показывалась.


-А хорошо ты ее припугнула, - сказал Малдер, только для того, чтобы скинуть навязчивый гипноз однообразного пейзажа.


-Да ну, - махнула рукой Дана, - в подобных мотелях у хозяев всегда рыльца в пушку. Незаконная продажа спиртного, парочки – в том числе несовершеннолетние, шантаж – да мало ли что еще! Дэвид и Айрис не могли бы найти себе лучшего убежища на время. А потом, видимо, между ними возникла ссора, и Дэвид задушил Айрис, а после избавился от трупа. Нет, идея о мотеле напрашивается сама собой. А вот что по-настоящему большая удача – что хозяйка вспомнила о грязи и хвое на седане. Без этого мы бы не догадались о лесном схроне наших подопечных.


-Ты так уверенно говоришь о спутнике Айрис, - поморщился Малдер, - а ведь никто в мотеле не видел его вблизи. Да, некоторые приметы сходятся, но для опознания этого явно мало.


-Да я и не собираюсь пока делать никаких выводов, - отозвалась Скалли, - просто пока это кажется наиболее логичным. О, вот, кажется, то, что мы ищем.


Автомобиль свернул на проселочную дорогу, ведущую вглубь леса. Дана непроизвольно оглянулась назад – только для того, чтобы увидеть, как зеленые стены леса сомкнулись позади их автомобиля. Как гигантские зеленые шторы.

* * *


Наступила ночь. Ночной лес – не самое лучшее место для городского человека. Тем более, что у напарников были не слишком радостные воспоминания о такого рода «прогулках». Тем более, что искали они в этом лесу человека, который только вчера хладнокровно задушил свою любовницу (или сообщницу, или и то, и другое). И на что он способен еще – кто знает.


Скалли уже хотела сказать Малдеру, что поиски лучше отложить до завтра, все равно они в такой темноте ничего не найдут, когда в черноте ночи впереди сверкнул огонек, а обычные звуки ночного леса сменились размеренным механическим стрекотом. Малдер тут же заглушил двигатель и распахнул дверь.


-Выходим, - прошептал он, - дальше идем пешком.


Они покинули «Таурус», и, стараясь не шуметь, пошли на свет. Малдер вытащил пистолет из кобуры и жестом показал напарнице сделать так же.


Это был небольшой деревянный домик. Была ли это сторожка лесника, сказать было сложно – домик был явно заброшен, и только чудом еще не сгнил. О том, что в старом доме есть гости, свидетельствовали только свет в запыленном окошке, да горящая лампочка на пороге. Судя по всему, питались они от генератора, который и наполнял ночной лес непривычным стрекотом. В отдалении от дома виднелась поленница дров.


Синий седан тоже был тут. Малдер успел показать напарнице стволом пистолета на автомобиль, притаившийся в тени, как вдруг свет в доме погас. Осталась гореть лишь лампочка снаружи.

* * *


Существуют два вида интуиции. Первый тип – обывательская интуиция, когда у человека возникает «предчувствие», которое вскоре сбывается. Если бы такое предчувствие не сбылось, человек бы просто о нем забыл, но вот совпадение повергает его в мистический трепет и позволяет гордо заявить: «Я же говорил!» Второй тип – интуиция профессионала. Археолог осматривает древнюю фреску и сразу, безо всякого радиоуглеродного анализа может сказать, что это фальшивка. В итоге он оказывается прав, но что послужило отправной точкой в его заключении – не сможет сказать никто, даже он сам. Может, выражение лица давно умершего владыки, может, маленькая ошибка в узоре на самом краю – кто знает. В любом случае, интуиция профессионала – вещь ценная и, в некоторых случаях – необходимая.


Именно второй тип интуиции заставил Скалли, как только погасло окно в доме, толкнуть Малдера на землю и упасть рядом с ним. А через секунду воздух над их головами с металлическим свистом прошил заряд дроби.


-ФБР! – запоздало выкрикнул Фокс, но стрелявший, похоже, не испытывал никакого уважения к детищу покойного Гувера. Он дал еще два выстрела в сторону агентов, заставив их спрятаться за поленницу. Получив какое-никакое укрытие, Малдер и Скалли осторожно высунулись из-за края поленницы и сделали несколько выстрелов, не целясь, по окну домика. Похоже, одна из их пуль попала в цель – в сторожке раздался приглушенный вскрик. Но стрелок, похоже, особо не пострадал – через секунду дробь врезалась в дрова, взметнув фонтан щепок. В любом случае, положение напарников было незавидным – они не видели стрелявшего, а сами при этом находились на ярком свету, превратившим их в хорошо освещенные мишени. Да и прицельной точности дробовик, в отличие от пистолета, не требовал.


-Он будет пытаться пробиться к седану, - шепнул Малдер. Скалли согласно кивнула, но способа помешать отступлению преступника она не видела. И действительно, вскоре раздался стук двери седана и звук заводящегося мотора.


Сначала седан резко двинулся в сторону укрытия напарников. Казалось, он вот-вот протаранит поленницу, но в последний момент водитель резко отвернул, а вскоре агенты могли видеть только габаритные огни, быстро удалявшиеся в сторону шоссе. Догонять было бессмысленно, тем более, что до «Тауруса» еще надо было добраться.


-Пойдем, Скалли, - со вздохом сказал Фокс, - хоть помещение осмотрим до прибытия полиции.

* * *


-Во всяком случае, кто-то из нас в него попал, - заметила Скалли, наклонившись над каплями крови на пороге. Малдер лишь кивнул.


Внутри сторожка выглядела еще более непрезентабельно, чем снаружи. Несмотря на лампу и телевизор (видимо, из квартиры Айрис) единственная комната выглядела нежилой. Кроме кровати с продавленной сеткой и тумбы под телевизором, в ней был только один предмет мебели – громадный массивный стол с металлическими ножками.


-Да, выглядит это все не очень уютно, - Малдер обвел комнату взглядом, - но движок в отличном состоянии, вряд ли его поставили просто на всякий случай.


-Может, Бейли предполагал отсидеться здесь, - пожала плечами Дана, - давай не будем пока ничего трогать – скоро приедут эксперты, и выудят из этой сторожки все, что можно.


-Из гончарной мастерской, - произнес Малдер. В ответ на недоуменный взгляд Скалли он пояснил:


-Это старая гончарная мастерская. Я нашел печь для обжига и гончарный круг в подвале. Непонятно только, зачем понадобилась такая мастерская на отшибе. 


-Ну, пусть гончарная мастерская, - согласилась Дана, - Малдер, что ты думаешь по поводу этого всего?


-Только то, что экспертам действительно найдется здесь работа, - Фокс осторожно присел на кровать, - давай пока хоть телек посмотрим, что ли…

ГЛАВА 5

Директор школы и ученики


-Ты именно это имел в виду?


Малдер сразу почувствовал, что напарница находится в состоянии крайнего раздражения. Он послушно оторвался от монитора и невинным голосом спросил:


-Что «это», Скалли?


Дана бросила бумагу на стол и присела рядом с Фоксом.


-Кровь, найденная в сторожке - второй группы. А у Дэвида Бейли первая. Скажи, ты с самого начала понимал, что он не имеет никакого отношения к нашему делу? – чувствовалось, что Скалли почти достигла «точки кипения». Она всегда принимала близко к сердцу, когда напарник скрывал от нее что-то. Особенно теперь, когда никакого недоверия между ними не должно было быть по определению.


-Скалли, - начал, тщательно подбирая слова, Малдер, - какое-то отношение он к нашему делу имеет – вспомни об отпечатке. Но то, что он и спутник Айрис Браун – не одно и то же лицо, я уже догадывался. Понимаешь, Бейли мог задушить ее и скрыться – но человек его типа никогда бы не стал стрелять в федеральных агентов.


-И теперь у нас никаких зацепок, - удрученно сказала Скалли. Похоже, она уже не злилась на напарника.


-Я тут кое-что раскопал, - Малдер отодвинулся, давая Скалли место перед компьютером, - вот, посмотри. В гавайском университете обследовали одну необычную пациентку…


По мере чтения лицо Скалли выражало самые разные эмоции: от удивления через недоверие к мрачноватой сосредоточенности.


-Да, - сказала она, дочитав, - это очень напоминает наш случай. Ты был прав: вопрос, почему Нэд Шеппард убил Лили действительно ключевой в этом деле. Но что нам теперь делать?


-Для начала надо навести кое-какие справки в полиции Сан-Франциско.

* * *


-Но я не понимаю, зачем вам понадобилось мое присутствие, - уже в который раз спросил Стив Пирсон.


-Понимаете, мой напарник носится с какой-то новой идеей, - Скалли словно извинялась за Малдера, - он считает, что Нэда заставили задушить Лили.


-Это к адвокату, а не ко мне.


-Видите ли, - доверительно сообщила Дана, - ему нужна помощь человека, хорошо знающего мистера Шеппарда, но при этом непредвзятого. А кто подойдет на эту роль лучше семейного врача? Ему доверяют тайны, о которых часто не знает и жена – но и лгать ради пациента он не будет.


-Ну, если это поможет Нэду, то я готов, - пожал плечами Стив. Он прошел в комнату для допросов, Скалли последовала за ним. Малдер только мельком взглянул на них и еле заметно кивнул, адвокат Нэда Шеппарда (совсем еще молодой парень) встретил вошедших настороженным взглядом. Один лишь Нэд никак не отреагировал. Он просто сидел, неподвижно уставившись в одну точку.


Малдер обвел собравшихся взглядом. Ему в голову неожиданно пришла мысль, что вся ситуация напоминает беседу директора школы с провинившимися учениками. Скалли при этом была учительницей, пожаловавшейся на оболтусов, а молодой адвокат – мамашей, грудью встающей на защиту отпрыска. Много лет спустя Фокс будет вспоминать этот необычный допрос именно так.


Для Скалли же все происходящее было тщательно отрепетированным спектаклем. Они с Малдером за два часа до допроса распределили роли и реплики. Сейчас как раз время первой реплики Фокса. 


-Мистер Шеппард, - начал он, - это правда, что в прошлом году вы попали в автокатастрофу в Сан-Франциско, приехав туда на юридическую конференцию?


Вопрос, похоже, вывел Нэда из оцепенения. Он явно не ожидал этого. Несколько секунд он пристально смотрел на Фокса, а потом коротко проронил:


-Да.


-Но я навел справки в местной полиции – у них не было зарегистрировано ни одного ДТП с вашим участием, - развел руками Малдер, словно удивляясь нерадивости копов.


-Простите, я не понимаю, какое отношение это имеет… - начал адвокат.


-Мистер Шеппард, я могу осмотреть вашу грудную клетку? – а вот это была реплика Даны. Это было настолько неожиданно, что даже адвокат растерялся и не стал никак протестовать. Все смотрели на Нэда, хотя и с разным выражением.


-Ну что же вы, давайте, - подбодрил Фокс, - мисс Скалли – врач, а кроме того, ни одна религия не запрещает мужчинам обнажать грудь.


Быть может, месяц назад Нэд бы отказался, но теперь, после следствия, допросов, камеры, это был уже не тот человек. Со вздохом он начал расстегивать рубашку.


-Не знаю, может, миссис Шеппард и приняла эти рубцы за травму при автокатастрофе, - после паузы веско сказала Скалли, - но лично я думаю, что это не так.


Между двумя учениками возникло почти зримое напряжение. Теперь либо они будут молчать до конца, либо станут наперебой закладывать друг друга директору.


-Мы со Стивом решили не волновать Джулию. Идея сказать ей о катастрофе была его, - сказал, наконец, Шеппард. Семейный доктор посмотрел на бывшего пациента с нескрываемым презрением.


-Спасибо, - сказал Малдер, - у нас к вам нет больше вопросов, мистер Шеппард. Вы можете вернуться в камеру, а ваш уважаемый защитник может быть свободен.


Главная часть допроса была позади. И все же Фокс не испытывал облегчения. На душе его было тоскливо и муторно – как всегда, когда он сталкивался с самыми отвратительными пороками, ведущими человека к преступлению. Агенты и Стивен Пирсон остались в комнате для допросов одни. Врач смотрел на Малдера и Скалли без малейшего страха – скорее, с любопытством. Дескать, какой еще сюрприз преподнесете?


-Мистер Стивен Пирсон, вы арестованы по обвинению в убийстве, - Дана старалась не смотреть на невозмутимого семейного врача.


-Но агент Скалли, я же просто не мог убить эту женщину, - укоризненно возразил Стив.


-…В убийстве Дэвида Бейли, совершенном при соучастии Лили Марч, Айрис Браун и еще одного лица, нами пока не установленного, - закончила Скалли, - вы имеете право хранить молчание, вы имеете право на адвоката, все, что вы скажете, может быть использовано против вас.


Какое-то время Пирсон молчал. А потом он откинулся на спинку стула и зааплодировал этой речи.


-В гавайском университете обследовали девушку, - сказал Малдер, - которая неожиданно для всех родных и знакомых – да и для себя самой – начала играть на гитаре, причем очень неплохо, сочинять стихи и песни. Самое удивительное было в том, что она никогда этому не училась. Но за год до этого ей была сделана пересадка сердца. Донором был парень, разбившийся на мотоцикле. Он был лидером местной рок-группы. Медики называют это явление «клеточной памятью». А изменение характера человека и его кулинарных предпочтений после таких операций давно известно всем специалистам. Многие не могут даже смотреть на мясо, получив сердце или почку вегетарианца.


-Но я все равно не понимаю, как… - развел руками Стив.


-Из того, что мы знаем о Дэвиде Бейли, одним из его слабых мест были женщины. Так вы его и заманили – с помощью Лили, подсыпавшей ему снотворное. После чего вы отвезли его в сторожку, где и извлекли сердце, а тело сожгли в печи для обжига, - Малдер умолчал о прикарманенном падкой на золото Лили портсигаре Дэвида, и о ее тайнике за холодильником.


-Сердце же было пересажено Нэду Шеппарду, да вот незадача – через год наружу полезли вспыльчивость Бейли и его привычки вообще. А когда Нэд Шеппард столкнулся лицом к лицу с женщиной, фактически убившей Дэвида Бейли… - Малдер не договорил, но и так все было ясно.


-И что вам надо от меня? – после паузы спросил Пирсон.


-Мы пока не знаем личности вашего сообщника, - сказала Скалли, - мы предполагаем, что он тоже врач и имеет доступ к медицинским карточкам бывших заключенных. У нас есть его приметы, и рано или поздно мы его найдем. Но этот человек уже убил свою любовницу и сообщницу – Айрис Браун, он же открыл стрельбу по агентам ФБР. Кто знает, на что он пойдет еще, только чтобы не попасться.


-То есть уже «заключенные»? – ехидно спросил Стивен, - вы предполагаете, что случай с Дэвидом Бейли – не единичный?


-Ну, ради одного сердца нечего и огород городить, - ответил Фокс, - это был именно конвейер. Сейчас криминалисты обследуют печь – и я думаю, они найдут останки не одного и даже не двух людей. К тому же, сердце на черном рынке стоит около шестидесяти тысяч – внушительная сумма, но даже она не объясняет ваших сбережений и сбережений ваших сообщников. 


-А вам не приходило в голову, что без этого сердца Нэд Шеппард был бы уже мертв? – вкрадчиво произнес Пирсон, - вы знаете, какая очередь на легальные трансплантаты? А я дал обществу двойную пользу: сохранил жизнь достойного человека, прекрасного отца и мужа – и избавил от беспринципного взломщика, не представлявшего для окружающих никакой ценности.


-Ну, это не вам решать, - возразила Дана, - не надо брать на себя функции Бога. Как вы можете решать, кто представляет ценность, а кто нет?


-Ай, бросьте, - решительно отмахнулся врач, - хоть кто-то заинтересовался Дэвидом, когда тот вышел на свободу? Друзья исчезли неведомо куда, бывшие коллеги и вовсе постарались забыть о его существовании. Никого из упомянутых вами «бывших заключенных» никто не пытался искать – ни друзья, ни родственники, никто, понятно вам? Так что не надо мне врать, что любая жизнь – ценность. Самое лучшее, что мистер Бейли дал человечеству – спас Нэда Шеппарда.


-Но вы же не можете не понимать, что совершили преступление…


-Закон – это просто ритуал, и ничего больше. Да, если бы эта трансплантация совершалась согласно Большой Бумаге с Круглой Печатью, под барабанный бой – такие, как вы, стояли бы по стойке «смирно». Но у Нэда Шеппарда не было времени ждать, пока Ее Величество Государство осознает необходимость этой операции!  Вы можете меня посадить, но вы никогда не докажете, что я не прав, что можно ставить на одну доску жизнь бандитов, воров – и жизнь уважаемых людей, - Пирсон с триумфом умолк.


-Уважаемых людей, способных заплатить вам за краденый орган, - поправила его Скалли.


-Допустим. А что это меняет? И потом, - Пирсон усмехнулся, - такой рискованный и тяжелый труд должен быть оплачен.


Малдер поморщился. Он предполагал, что «ученик» окажется циничен, но чтобы настолько… В любом случае, сообщника он не выдаст, и продолжать этот разговор явно не стоило.


-Я бы с удовольствие продолжил общение с вами, - миролюбиво сказал Фокс, - но боюсь, что наша беседа не имеет смысла. Жаль, что мы не сможем спросить у Дэвида Бейли, Лили Марч и Айрис Браун их мнение по этому вопросу. Может, у них бы тоже нашлось, что сказать.


С полминуты Стив Пирсон сверлил Малдера взглядом, после чего резко встал со стула и заявил:


-Я не желаю больше говорить без своего адвоката! Отведите меня в камеру!

ЭПИЛОГ

Малдер и Скалли


Жара несколько спала. По улицам впервые за все жаркое лето несся освежающий ветерок. Но Малдер ничего этого не чувствовал. Он сидел на скамейке, опершись лбом о ладонь и молчал. Скалли тихо присела рядом, обняв его одной рукой и положив голову ему на плечо. Без всяких слов она знала, о чем думал сейчас ее напарник.


-Скалли, - через какое-то время тихо сказал Фокс, - а ведь он был в чем-то прав. Задай мы вопрос, чья жизнь ценнее Джулии Шеппард и двум их дочерям – что бы они ответили? А ты смогла бы убить совершенно невиновного человека, если бы не было другого способа спасти того, кто тебе дорог?


Скалли ответила не сразу.


-Малдер, я не знаю. Дай Бог, чтобы у нас никогда не возникло такого страшного выбора. Но одно я знаю точно: арифметика Стива Пирсона не верна. Тут ведь не просто плюс-минус один, Дэвид Бейли умер, Нэд Шеппард выжил. Когда совершается убийство, важен не столько тот, кто умирает, важен тот, кто остается. Тот, кто убил, никогда не будет прежним. Посмотри – Лили Марч из простой кокетки с пристрастием к золоту превратилась в живой безжалостный капкан, а как все это изуродовало душу самого Стива Пирсона! Даже Нэд Шеппард – он выжил, но ведь и он приучил себя к мысли, что за его жизнь вполне допустимо убить человека! Главное здесь – не в убийствах, а в том, как все это превратило четверку сообщников и их пациентов из обычных людей в каких-то древних чудовищ, питающихся человеческой плотью и кровью!


Она замолкла, словно устыдившись пафоса своей речи. Но на ее напарника эти слова явно произвели впечатление.


-Скалли, ты единственный человек в мире, который может меня понять, - Малдер повернулся и нежно погладил Дану по щеке. С минуту партнеры просто смотрели друг другу в глаза. Затем Фокс встал и сказал:


-Пойдем. Наша работа еще не закончена. Мы должны найти четвертого.


Скалли поднялась вслед за ним. Это дело не прошло бесследно и для нее, но сейчас она просто хотела отвлечься – пусть и ценой погружения в утомительную бумажную работу. Главное – она получила от Малдера не меньшую поддержку, чем он от нее.

* * *


Крис заказал в кафе пиццу («только, пожалуйста, не очень острую») и бокал пива. На секунду в голове раздался предупредительный сигнал, но Крис его проигнорировал. В конце концов, имеет он право на маленький праздник по случаю удачно завершенной сделки? Смета лежала у него в кармане, и рука сама то и дело тянулась к ней – словно желая прикоснуться к величайшей за последнее время удаче.


«И кому какое дело до моих почек? – подумал про себя Крис, - да, один раз эти штучки внутри крепко подвели меня – но ведь больше этого не будет. Да и что случится от небольшого бокальчика пива и не острой пиццы?»


Он присел за один из столиков и уже успел отрезать кусок и съесть его, как вдруг его взгляд упал на еще одного посетителя кафе.


Выглядел тот не слишком хорошо. Куртка высокого брюнета с по-военному короткой стрижкой была перемазана грязью и хвоей, словно тот спал в лесном овраге. Правая рука незнакомца была забинтована, причем бинт был уложен кое-как и тоже чистотой не отличался. На самом бинте расплывалось кровавое пятно.


«Такое приличное кафе, а пускают черт знает кого» - с раздражением подумал Крис. Он еще раз приложился к стакану с пивом, но тут…


Полутемное помещение.


Холодный металлический стол.


Лицо, искаженное злобой.


«Ори, козел, ори – никто тебя здесь не услышит»


Человек, склоняющийся к нему со шприцом в руке.


Все эти образы пролетели в голове Криса мгновенно. Он тряхнул головой, словно стараясь избавиться от них, и подумал, что смотреть триллеры на ночь было не самой лучшей идеей. Но когда он вновь поднял глаза, то снова увидел незнакомца. Только теперь что-то словно потянуло вдруг Криса к нему. Почти неосознанно он встал из-за столика и подошел к брюнету.


-Простите, у вас не занято? – Крис сам не знал, зачем он делает это. Лишь надеялся, что незнакомец не примет его за гея и не устроит скандал.


Пальцы Криса крепко сжимали рукоятку ножа для резки пиццы.

К О Н Е Ц
